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German languages  

Геɪɦɚɧɫьɤі ɦɨɜи 

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɩɢɬɚɧɧя ɫɭɫɩɿɥɶɧɢɯ ɧɚɭɤ ɬɚ ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. ɋɩɿɥɶɧɢɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨ-ɪɭɦɭɧɫɶɤɢɣ ɧɚɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧɚɥ. 
(ȺɉɋɇІɆ), 2018,  № 1 (17), P. 40-42        

ɋɟɦɢɫɸɤ А.Ɇ., Ʌɚɩɚ Ƚ.ɇ. Ɋɨɥɶ ɢ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɨɦ 
ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɣ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɢɢ. ɐɟɥɶ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ – 

ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɤɫɬɪɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɢɸ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨ-
ɫɢɫɬɟɦ. ɉɨɩɵɬɤɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɵ ɞɚɧɧɨɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɜ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɹɡɵɤɚ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ ɬɢɩɚ 
ɩɪɨɬɨɤɨɥɨɜ ɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɦɟɬɨɞɢɤɢ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɜɵɩɢɫɤɢ ɢɡ ɢɫɬɨɪɢɢ ɛɨɥɟɡɧɟɣ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɣ ɪɟɚɛɢɥɢɬɚɰɢɢ 
ɛɨɥɶɧɵɯ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɧɚɭɱɧɭɸ ɧɨɜɢɡɧɭ ɪɚɛɨɬɵ. ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɩɪɢɧɰɢɩɵ ɧɨɪɦɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɸɬ ɦɟɠɹɡɵɤɨɜɨɣ ɭɧɢɮɢɤɚɰɢɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟɸɬ ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɪɟɱɟɜɨɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɟ. 
ɋɭɦɦɢɪɭɹ ɜɫɟ ɜɵɲɟɢɡɥɨɠɟɧɧɨɟ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɧɨɪɦɚɥɢɡɚɰɢɢ ɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɢɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɨɫɨɜɪɟɦɟɧɢɜɚɟɬɫɹ, ɨɛɨɝɚɳɚɟɬɫɹ ɧɨɜɵɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɦɢ ɱɟɬɤɨɣ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟ-
ɱɟɧɢɹ ɤɨɪɪɟɤɬɧɨɝɨ ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɝɨ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ.  ɉɨɷɬɨɦɭ, ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɞɚɥɶɧɟɣɲɢɯ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɷɬɨɣ 
ɩɪɨɛɥɟɦɵ, ɫɱɢɬɚɟɦ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɵɦ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɶ ɫɨɡɞɚɧɢɟ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɦɨɞɟɥɢ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɛɭɞɭɳɢɯ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɢɧɨɹɡɵ-
ɱɧɨɦɭ ɨɛɳɟɧɢɸ ɧɚ ɡɚɧɹɬɢɹɯ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: яɡɵɤ ɞɥя ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ, ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɚɰɢя, ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, 
ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ-ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɚɫɩɟɤɬ ɢɡɭɱɟɧɢя, ɢɧɨяɡɵɱɧɚя ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɶ. 

Introduction.  Development and globalization of the 

present world, globalization of all spheres of people’s life, 
expansion and modernization of means of mass communica-

tion resulted in overcoming state boundaries, enabled inter-

national contacts in the branch of medicine. 
The language of medicine always attracted the lin-

guists’ attention, and the medical discourse, as a type of 
institutional discourse, the main concept of which is “health 
and disease”, and, as any other type of texts is characterized 
with a ramified system of terms, which fulfil informative, 

cognitive and orienting functions (Madzdayeva S.I.1,  

Kiyak T.R.2, Ivanitskii R.V.3). 

Therefore, the topicality of the previously mentioned 

theme is stipulated by further studying of the fundamentals 

of the terms’ creation taking into consideration semantic and 
sociolinguistic aspects, systemization of the professional 
vocabulary in German medical discourse for professionally 

directed communication. 

Analysis of the latest investigations and publica-

tions. Terms and terminological systems are the dynamic 

structures, appearing in the text, change its content and form 

in the process on cognition, therefore, in our investigation 

we consider this direction as cognitive-communicative in a 

segment of teaching professionally directed foreign compe-

tence. 

But the dynamics of the lexical structure of the Ger-

man medical discourse, when its constant further develop-

ment (one terms are changed by the others, when new terms 

with more up-to-date and full meaning appear) may be ex-

plained not only by the appearance of neologisms, but with 
the appearance of many-valued synonymic, antonymic and 

eponymic terms. Instead of the existing out-of-date termino-

logical units special vocabulary, which gives them novelty 

and scientism in nomination of the concepts of the profes-

sional languages, is used. 

Professional language picture of the world is stipulated 

by the professional conceptosphere, which is reflected with 

the language means. German medical terminology is mod-

elled by the system of notions, which serve as the elements 

of conceptosphere of this branch of people’s knowledge and 
are exploited in combination of terms. 

Elucidation of the problems of systematization of the 

Ukrainian professional vocabulary of ecology  

(S. Ovseichyk) of English language (T. Alesenko and oth-

ers), peculiarities of communication in the field (O. Belikov,  

I. Rozmaritsa) of ecological vocabulary of the English lan-

guage from the position of translation and intercommunica-

tion (N. Rudenko), Deutch language (O. Ivanov,  

N. Kriuchkov)  have found elucidation in the linguistic 

schools. 

1  Madzhayeva S.I. «Terms in the medical discurse», Vestnyk Chelyabinskogo gos. univ. [Herald of Cheliabinsk state university], 2011, Vol. 60, N 

33 (248), P. 92–94.  
2 Kiyak T.R. Lingvisticheskie aspekty terminovedeniya [Linguistic aspects of terminology studies], K.: UMK VO, 1989, 174 p. 
3 Ivanytskyi R.V. «Deyaki kriterii vidboru terminiv do slovnykiv» [Certain criteria of choosing the terms to the dictionary], Naukovy vis-

nyk Chernivetskogo universytetu [Herald of Chernivtsi national university], Vyp. 27, 1998, P. 94–100. 
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Semysiuk A., Lapa G. The role and significance of systematization of professional vocabulary in german… 

The purpose of the article – is studying linguistic and 

extralinguistic factors, contributing to the regulation of the 

national terminological systems, since the number of terms 

in each science, and particularly in medicine, increases, but 

new terms are not always motivated and do not subject to 
the correct systematization in the format to be apprehensible 

to all representatives of medical science. 

The object of investigation were lexical-graphical 

sources – autentive protocols of the operative procedures in 

specialty “neurosurgery”. 
Exposition. A person, implementing cognitive steps, 

spreads structural knowledge in the form of terms, which 

create terminological system, therefore, the language com-

munication ensures the way to the educational processes, 

and as a result of which, one of the important conditions is 

mutual understanding and exchange of the scientific experi-
ence what requires the decision of the problem of organiza-

tion and systematization of megalanguage medical science 

and mastering it for the professional communication. Lit-

vinenko N.P4. 

German medical discurse, as a kind of the scientific 

discurse, outlines certain limits of intellectual activity, 

where various means of presentation of one and the same 

content with its prospective enrichment appear, requiring 

lexicographical operations and ways of its presentation. 

The invention and codification of the synonymic lines 

in the German medical discurse resulted in the necessity to 
arrange these terminological units as standard ones, and 

come at a conclusion pertaining their high degree of the 

systematic character and explication as to their totality, 

which ensures the way to the growth of cognitive potential 

of every branch of medicine. Classification of the termino-

logical units is materialized on the base of terminological 

peculiarities detection that enables the compiling of the 

branch terminological dictionaries. 

Professional conceptosphere and the scientific branch 

terminology acquire greater significance in the format of its 

arrangement in order, if language terminological banks are 
present, to get more information about everything testifying 

to this knowledge. 

German medical discurse of any branch of medicine is 

characterized by rather high degree of the terms’ function-
ing, which correlate with this branch and enter the systemic 

relations with other lexical corps, forming together with it in 

each separately given case, the closed system, which is char-

acterized by high informational content, having the same 

meaning, exactness and expressive neutrality. 

The above mentioned model of the term in different 

types of professionally oriented texts do not always corre-
spond to these characteristics, because as a result of its mul-

tiprofile contents still has the movement to the polysemy, 

synonymy, loanwords, proprial formations, and professional 

neologisms, and as the above cited examples show, this 

model expands, activates its communicative possibilities in 

the limits of specialty to create the names of new concepts 

of a definite branch of medical knowledge, which is always 

multisided in its development, and integrates actively with 

other branches of science. 

The need of compiling is also stipulated by topicality 

of solving the problems connected with health and giving 

qualified medical aid, improvement of the quality of the 

somatic and psychic health of the population, and every-

thing depends upon the cooperation and successful scientific 
dialogue of the total medical community of different coun-

tries. Since the established principles of the informative 

choice concerning the similar concept and a consequence of 

the successful professional communication and understand-

ing of the given information in the context of dialogue. The 

revealing of the creation mechanisms of the text or informa-

tion taking into consideration synonymic connections of the 

language units in it and the necessity of the definition of the 

status of terminological units classification, what foresees 

the creation of adequate codification of terms in lexico-

graphical cases, is topical in this sense. In this aspect we 
accentuate synonymic connections between terms as pecu-

liar representation of the medical concept in nominative and 

cognitive aspects of terminological unit, reasons of variance 

of their manifestation. Linguistic investigation of synonymic 

relations between terms, detection  of the identical and spe-

cific features in their content structure also contributes to 

compiling  terminological vocabulary of a definite branch of 

medicine foreshortened its use in professional communica-

tion5. 

Rapprochement of science about terms with cognitol-

ogy that substantially supplements the status of the tradi-
tional terminology namely,  accentuation has been done, 

what terms are the dynamic units, appearing in the special 

discurse and changing together with it in the process of 

nomination, is clearly retraced in the analysis of profes-

sional languages at the beginning of the third millennium.  

 Knowledge, requiring new exact scientific nomination 

(interpretation) of the achievements of modern branches 

development of this science, what, as the final result, should 

be taken into account when ordering nominative classes 

(examples) taking into consideration the language and iden-

tification processes of the term building, ability to construct 
language sings to designate the main constituents of a defi-

nite layer of the medical science, are accumulated and kept 

in the limits of German professional language in medicine. 

Linguistics of the special medical discourse shows that 

systematization of terminological vocabulary of its each 

separate branch should be accomplished in the context of 

the development of the scientific communication taking into 

consideration the peculiarities of the status and its formal 

structure of the narrow- branch, which is in mutually con-

nected relations with all terminological systems of the lan-

guage of medicine, where particular attention is paid to Lati-
nization of the terminological units to form system-creating 

models as a factor which reflects the level of the scientific 

professional communication and reproduction of the basic 

conceptual signs for the correct idea concerning the notion 

which is called “term”6. 

Studying systematization of the German professional 

vocabulary of the medical discurse foreshortened its direc-

tion to didactic aims allowed to draw the conclusion that 

knowledge, structured in the form of terms provides the way 

4 Lytvynenko N.P. Medychnyi dyskurs yak predmet vyvchennia u protsesi movnoi pidgotovky likaria [Medical discurse as a subject of learning in 

the process of doctor’s language training], Vrotslav, 2012, P. 68–70. 
5 Kubriakova Ye.S. “Yazyk I znaniya. Na puti polucheniya znaniya o yazyke” [Language and knowledge. On the way of getting knowledge about 

language. The role of language in cognition the world], Rol yazyka v poznanii mira [The role of language in the knowledge of the world], M., 

2004, Ɋ. 45. 
6 Kamins’ka O.I. «Problemy normalizatsii ta standartizatsii ukrainskoi terminologichnoi leksyky dyplomatii» [Problems of normalization and stan-

dardization of the Ukrainian terminological vocabulary of diplomacy], Naukovi zapysky. Seriya “Filologichna” [Proceedings. Series 
“Philology”], Ostrog: Vydavnytstvo Natsional’nogo universytetu “Ostroz’ka akademiya”, 2013, Vyp. 36, Ɋ. 33–35. 
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to cognitive activity, expand its model and range of func-

tioning, which allow to put into practice exchange of profes-

sional information as a component of the professional com-

munication, that represents itself the guarantee of evolu-

tional processes in linguistics. 
The development of medical science results in impetu-

ous increase of the quantity of new nominations which 

should be systematized in separate lexicographical sources 

namely, in the form the branch, explanatory and encyclope-

dic dictionaries (two - multilingual), in the basis of which 

there is the principle of renewing the already existing corps 

of the scientific vocabulary facilitating intercommunication. 

One of the main tasks of modern terminology by Symo-

nenko L. opinion is the practical aspect – systematization, 

regulation and standardization of the definite scientific ter-

minology, creation of the branch dictionaries. 
Standardization is directed to the choice of termino-

logical norms, its confirmation as obligatory variant, as well 

as ambiguity removal in communication, harmonization of 

terminological systems, their internationalization and unifi-

cation, in order terminological units to be motivated for the 

purpose of precluding extra synonyms, although there is the 

impossibility of their complete removal from the active 

communication. 

Conclusions. Summing up everything previously men-

tioned it is possible to come at a conclusion that the problem 

of normalization and standardization of terminological vo-
cabulary, constantly bringing up to date, enriches with new 

concepts, which require exact nomination for the provision 

of the correct foreign professional communication. There-

fore, in the long-term plans of investigation of this problem 

we consider continuation of the methodological model crea-

tion of teaching future specialists foreign communication to 

be expedient, taking into consideration that a high level of 

the development and trend to TU standardization are inher-

ent to German professional language of medicine. It actively 

interacts with other subsystems and has all functions which 

lexical units of the common language, terms of the adjacent 
sciences, narrow-branched terms, authors’ terms, proprial 
vocabulary in its whole diverse (priority belongs to the com-

pound terms and combinations of terms) fulfil. Putting the 

terms in order means putting the branch terminology in 

really possible system on all levels of the language activity, 

where term is the means of monosemantic expression of a 

special concept, and at the same time does not contradict to 

the standards of literary language. 

Further Investigation. Further investigation lies down 

in studying communicative possibilities of the language 

units functioning. It should be also mentioned, that the  au-
thors share O.I.Kaminska point of view concerning the role 

of the synonymy in TS (synonyms appear  as a result of loan

-words and functioning of foreign TU, terminalization of  

vocabulary of commonly-used language, similar word-

building bases, term-synonyms testifying to the expression 

of dynamism in the language; and the synonym is a modern 

active means of present-day view on comprehension of its 

concept  and its lexical-graphical codification Kamins’ka O. 
It is necessary to continue the learning of the termino-

logical aspect of the narrow-branched vocabulary, frequency 

of its use, what determines the level of the formation and 
normalization in foreign communication. 

 

 

 

ɋɟɦɢɫɸɤ А.Ɇ, Ʌɚɩɚ Ƚ.Ɇ. Ɋɨɥɶ ɬɚ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢ-
ɡɚɰɿʀ ɮɚɯɨɜɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ ɦɟɞɢɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɡ 
ɨɝɥɹɞɭ ɧɚ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɮɚɯɨɜɨɫɩɪɹɦɨɜɚɧɨʀ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɩɟ-
ɬɟɧɬɧɨɫɬɿ. Ɇɟɬɚ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ – ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɢɯ ɬɚ ɟɤɫ-
ɬɪɚɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɢɯ ɱɢɧɧɢɤɿɜ, ɹɤɿ ɫɩɪɢɹɸɬɶ ɭɩɨɪɹɞɤɭɜɚɧɧɸ ɧɚɰɿɨ-
ɧɚɥɶɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɜ ɤɨɠɧɿɣ 
ɧɚɭɰɿ, ɿ ɜ ɦɟɞɢɰɢɧɿ, ɡɨɤɪɟɦɚ, ɡɪɨɫɬɚє, ɚɥɟ ɧɨɜɿ ɬɟɪɦɿɧɢ ɧɟ ɡɚɜɠɞɢ 
є ɱɿɬɤɨ ɜɦɨɬɢɜɨɜɚɧɢɦɢ ɿ ɧɟ ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ ɤɨɪɟɤɬɧɿɣ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɚɰɿʀ 
ɭ ɮɨɪɦɚɬɿ ɛɭɬɢ ɡɪɨɡɭɦɿɥɢɦɢ ɜɫɿɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚɦ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɧɚɭ-
ɤɢ. Ɉɫɨɛɥɢɜɨ ɰɟ ɫɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɚɜɬɟɧɬɢɱɧɢɯ ɬɟɤɫɬɿɜ ɬɢɩɭ ɞɿɥɨɜɨʀ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ (ɩɪɨɬɨɤɨɥɢ ɨɩɟɪɚɰɿɣ, ɜɢɬɹɝɿɜ ɡ ɿɫɬɨɪɿɣ ɯɜɨɪɨɛ, 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɫɤɪɢɧɿɧɝɿɜ).   

ɇɚɭɤɨɜɚ ɧɨɜɢɡɧɚ. ɋɩɪɨɛɚ ɜɢɧɚɣɬɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ-
ɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɮɿɱɧɨɝɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɧɿɦɟɰɶɤɨɝɨ ɮɚɯɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ 
ɬɢɩɭ ɩɪɨɬɨɤɨɥɿɜ ɨɩɟɪɚɰɿɣ, ɿɫɬɨɪɿɣ ɯɜɨɪɨɛ, ɜɢɬɹɝɿɜ ɡ ɿɫɬɨɪɿʀ ɯɜɨ-
ɪɨɛ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɣ ɳɨɞɨ ɪɟɚɛɿɥɿɬɚɰɿʀ ɯɜɨɪɢɯ ɭ ɚɫɩɟɤɬɿ ɧɚɜɱɚɧɧɹ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ ɮɚɯɨɜɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɿ; ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɦɟɠɿ ɧɨɪ-
ɦɚɥɿɡɚɰɿʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɿ ɧɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-

ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɦɭ, ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɦɭ ɪɿɜɧɹɯ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɱɢɧɧɢɤɚ 
ɜɦɨɬɢɜɨɜɚɧɨɫɬɿ. Зɚɡɧɚɱɟɧɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ 
ɿɧɧɨɜɚɰɿɣ, ɹɤɿ ɧɚɞɚɸɬɶ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɥɨɝɿɱɧɭ ɦɨɜ-
ɥɟɧɧєɜɭ ɡɚɜɟɪɲɟɧɿɫɬɶ, ɳɨ ɫɩɪɢɹє ɭɧɨɪɦɭɜɚɧɧɸ ɦɿɠɦɨɜɧɨʀ ɭɧɿ-
ɮɿɤɚɰɿʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ.  ɉɿɞɫɭɦɨɜɭɸɱɢ ɜɫɟ ɜɢɳɟɡɚ-
ɡɧɚɱɟɧɟ, ɦɨɠɧɚ ɞɿɣɬɢ ɜɢɫɧɨɜɤɭ, ɳɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɧɨɪɦɚɥɿɡɚɰɿʀ ɬɚ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɿʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɹɤɚ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɨɫɭɱɚɫɧɸ-
єɬɶɫɹ, ɡɛɚɝɚɱɭєɬɶɫɹ ɧɨɜɢɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ, ɳɨ ɩɨɬɪɟɛɭɸɬɶ ɱɿɬɤɨʀ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɤɨɪɟɤɬɧɨʀ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɮɚɯɨɜɨʀ ɤɨɦɭ-
ɧɿɤɚɰɿʀ. Ɍɨɦɭ ɭ ɩɥɚɧɿ ɳɨɞɨ ɩɨɞɚɥɶɲɢɯ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧ-
ɧɹ ɰɿєʀ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɜɜɚɠɚєɦɨ ɡɚ ɞɨɰɿɥɶɧɟ ɩɪɨɞɨɜɠɢɬɢ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ 
ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɦɨɞɟɥɿ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɢɣ ɜɢɫɨɤɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɬɚ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧ-
ɧɹ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɿʀ ɌɈ. 

Ʉɥɸɱɨɜɿ ɫɥɨɜɚ: ɮɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ, ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫɢɫɬɟɦɚ-
ɬɢɡɚɰɿя, ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ, ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɨ-ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ ɚɫ-
ɩɟɤɬ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя, ɿɧɲɨɦɨɜɧɚ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɿɫɬɶ. 

 
Сеɦиɫюɤ Аɥьɛіɧɚ – ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɿɥɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɧɚɭɤ, ɞɨɰɟɧɬ 

ɤɚɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ Ȼɭɤɨɜɢɧɫɶɤɨɝɨ ɞɟɪɠɚɜɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿ-
ɜɟɪɫɢɬɟɬɭ. ɇɚɩɪяɦɢ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ: ɥɿɧɝɜɨɦɟɬɨɞɢɤɚ ɬɚ 
ɥɿɧɝɜɨɞɢɞɚɤɬɢɤɚ, ɜɢɜɱɟɧɧя ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɧɨɦɿɧɩɰɿʀ ɜ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫ-
ɮɟɪɚɯ ɝɚɥɭɡɟɜɢɯ ɦɨɜ ɫɭɛɦɨɜ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨʀ ɬɨɤɫɢɤɨɥɨɝɿʀ, ɩɟɞɿɚɬɪɿʀ, 
ɩɚɪɚɦɟɞɢɰɢɧɢ, ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿʀ. Ⱥɜɬɨɪ ɬɪɶɨɯ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ, 
ɫɩɿɜɚɜɬɨɪ ɇɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɿɞɪɭɱɧɢɤɚ ɡ ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɞɥя ɫɬɭɞɟɧ-
ɬɿɜ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɿɜ, ɞɜɨɯ ɝɚɥɭɡɟɜɢɯ ɫɥɨɜɧɢɤɿɜ, 80 
ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɩɭɛɥɿɤɚɰɿɣ.  
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